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ACUERDO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS ENTRE LOS 
ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR

La República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República del 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR en 
adelante denominados Estados partes del presente Acuerdo

Considerando el Tratado de Asunción y el Protocolo de Ouro Preto establecieron el 
compromiso de los Estados Partes de armonizar sus legislaciones en función de 
objetivos comunes;

Conscientes de que dicho objetivo debe ser fortalecido por medio de normas que 
aseguren una adecuada implementación de la justicia en materia penal mediante la 
rehabilitación social del condenado;

Convencidos de que para el cumplimiento de tal finalidad humanitaria es conveniente 
que se conceda a la persona del condenado la oportunidad de cumplir su sentencia en 
el Estado de su nacionalidad o en el de la residencia legal y permanente,

Reconociendo que el modo de obtener tales resultados es mediante'el trasladó de la 
persona condenada,

Resuelven concluir el siguiente “Acuerdo sobre el Traslado de Personas Condenadas".

A los fines del presente Acuerdo se entenderá por:

1. -  Estado sentenciador: el Estado parte del presente Acuerdo en el que se ha 
dictado una sentencia de condena y desde el cual la persona condenada es trasladada.

2. - Estado receptor: el Estado parte del presente Acuerdo al cual la persona 
condenada es trasladada.

3. -  Condena: cualquier pena privativa de libertad impuesta por sentencia judicial 
definitiva y ejecutoriada.

4. -  Condenado o persona condenada: la persona que en el territorio de uno de 
los Estados parte del presente Acuerdo deba cumplir o esté cumpliendo una condena.

DEFINICIONES 
ARTÍCULO 1



5. -  Nacional: toda persona a quien el Derecho det Estado receptor le atribuya 
tal condición.

6. - Residentes legales y permanentes: los reconocidos como tales por el Estado 
receptor.

PRINCIPIOS GENERALES 
ARTÍCULO 2

De conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo:

a. - las sentencias de condena impuestas en uno de los Estados partes de! 
presente Acuerdo a nacionales o a los residentes legales y permanentes de otro 
Estado parte del presente Acuerdo podrán ser cumplidas por el condenado en el 
Estado parte del presente Acuerdo del cual sea nacional o residente legal y 
permanente.

Si un nacional o un residente legal y permanente de un Estado parte del 
presente Acuerdo estuviera cumpliendo una condena impuesta por otro Estado parte 
del presente Acuerdo bajo un régimen de condena condicional o libertad condicional, 
anticipada o vigilada, tal persona podrá cumplir dicha condena bajo vigilancia de las 
autoridades del Estado receptor siempre que los Derechos de los Estados sentenciador 
y receptor así lo admitieran.

b. - los Estados partes del presente Acuerdo.se comprometen a prestarse la más 
amplia cooperación en materia de traslado de condenados^ de. conformidad con las 
disposiciones del presente Acuerdo.

CONDICIONES PARA LA APLICACIÓN DEL ACUERDO
ARTICULO 3

El presente Acuerdo se aplicará conforme las siguientes condiciones:

1 Que exista condena impuesta por sentencia judicial definitiva y ejecutoriada.

2. - Que el condenado otorgue su consentimiento expreso al traslado, 
preferentemente por escrito o por otros medios fehacientes, habiendo sido informado 
previamente de las consecuencias legales del mismo.

3. - Que la acción u omisión por la cual la persona haya sido condenada configure 
también delito en el Estado receptor. A tales efectos no se tendrán en cuenta las 
diferencias que pudieren existir en la denominación del delito. '

4. - Que el condenado sea nacional o residente legal y permanente del Estado 
receptor.

5. - Que la condena impuesta no sea de pena de muerte o de prisión perpetua. En
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condenado cumpla una pena privativa de libertad cuya duración sea la máxima prevista 
por la legislación penal del Estado receptor, siempre que no sea prisión perpetua.

6. - Que el tiempo de pena por cumplir al momento de presentarse la solicitud sea 
de por lo menos 1 (un) año.

Los Estados partes *del presente Acuerdo podrán convenir el traslado aún cuando la 
duración de la pena por cumplir sea inferior a la prevista en el párrafo anterior.

7. - Que la sentencia de condena no sea contraria a los principios de orden público 
del Estado receptor.

8. - Que tanto el Estado sentenciador como el Estado receptor den su aprobación al 
traslado.

1. - Cada Estado parte del presente Acuerdo informará del contenido de este 
Acuerdo a todo condenado que pudiere beneficiarse con su aplicación.

2. - Los Estados parte del presente Acuerdo mantendrán informado al 
condenado del trámite de la solicitud de.su traslado.

El traslado del condenado, se sujetará al siguiente procedimiento:

1. - El trámite podrá ser promovido por el Estado sentenciador o por el Estado 
receptor, a pedido de la persona condenada o de un tercero en su nombre. Ninguna 
disposición del presente Acuerdo será interpretada como impedimento para que el 
condenado solicite su traslado.

2. - La solicitud será tramitada por intermedio de las Autoridades Centrales 
designadas conforme al artículo 12 del presente Acuerdo. Cada Estado parte del 
presente Acuerdo, creará mecanismos de información, cooperación y coordinación 
entre la Autoridad Central y las demás autoridades que deban intervenir en el traslado 
del condenado.

3. - La solicitud de traslado deberá contener la información que acredite el 
cumplimiento de las condiciones establecidas en el artículo 3.

4. -  En cualquier momento, antes de efectuarse el traslado, el Estado 
sentenciador permitirá al Estado receptor verificar, si lo desea y mediante un 
funcionario designado por éste, que el condenado haya dado su consentimiento con 
pleno conocimiento de las consecuencias legales del mismo.

INFORMACIÓN A  LAS PERSONAS CONDENADAS 
ARTÍCULO 4

PROCEDIMIENTO PARA EL TRASLADO 
-- - ARTÍCULO 5



INFORMACIÓN QUE DEBERÁ SUMINISTRAR EL ESTADO SENTENCIADOR
ARTÍCULO 6

El Estado sentenciador suministrará al Estado receptor un informe en el cual se 
indique:

1 El delito por el cual la persona fue condenada.

2. - La duración de la pena y el tiempo ya cumplido, inclusive el período de 
detención previa.

3. - Exposición detallada del comportamiento del condenado, a fin de 
determinar si puede acogerse a los beneficios previstos en la legislación del Estado 
receptor.

4. - Copia autenticada de la sentencia dictada por la autoridad judicial 
competente, junto con todas las modificaciones introducidas en la misma, si las 
hubiere.

5. - Informe médico sobre el condenado, incluyendo información sobre su 
tratamiento en el Estado sentenciador y recomendaciones para la continuación de éste 
en el Estado receptor, cuando sea pertinente.

• 6.- Informe social y cualquier otra información que pueda ayudar al Estado 
receptor a adoptar las medidas más convenientes para facilitar su rehabilitación social.

7.- El Estado receptor podrá solicitar informes complementarios si considera que 
los documentos proporcionados por el Estado sentenciador resultan insuficientes para 
cumplir con lo dispuesto en el presente Acuerdo.

Los documentos anteriormente citados deberán ser acompañados de la 
traducción al idioma del Estado receptor.

INFORMACIÓN QUE DEBERÁ PROPORCIONAR EL ESTADO RECEPTOR
ARTÍCULO 7

El Estado receptor deberá proporcionar:

1. -documentación que acredite la nacionalidad o la residencia legal y permanente del 
condenado; y

2. -copia de sus disposiciones legales de las cuales resulte que los actos u omisiones 
que hayan dado lugar a la condena en el Estado sentenciador constituyen delito con 
arreglo al derecho del Estado receptor o lo constituirían si se cometieran en su 
territorio.



ENTREGA DEL CONDENADO 
ARTÍCULO 8

1 - Si ei Estado receptor aprueba el pedido de traslado, deberá notificar de 
inmediato tal decisión al Estado sentenciador, por intermedio de las Autoridades 
Centrales y tomar las medidas necesarias para su cumplimiento.

Cuando un Estado parte en el presente Acuerdo no apruebe el traslado de un 
condenado, comunicará su decisión al Estado solicitante, explicando el motivo de su 
negativa cuando esto sea posible y conveniente.

2 - La entrega del condenado por el Estado sentenciador al Estado receptor se 
efectuará en el lugar acordado por las autoridades competentes. El Estado receptor 
será responsable de la custodia del condenado desde el momento de la entrega.

3 - Los gastos relacionados con el traslado del condenado hasta la entrega al • 
Estado receptor serán por cuenta del Estado sentenciador.

El Estado receptor será responsable de todos los gastos ocasionados por el 
traslado del condenado desde el momento en que éste quede bajo su custodia.

El paso de la persona trasladada por el territorio de un tercer Estado parte del 
presente Acuerdo requerirá:

1. -  La notificación al Estado de tránsito de la resolución que concedió el 
traslado y de la resolución favorable del Estado receptor. No será necesaria la 
notificación cuando se haga uso de medios de transporte aéreo y no se haya previsto 
un aterrizaje regular en el territorio del Estado parte del presente Acuerdo, que se vaya 
a sobrevolar.

2. - El Estado de tránsito podrá otorgar su consentimiento al paso del condenado 
por su territorio. En caso contrario deberá fundamentar su negativa.

DERECHOS DE LA PERSONA CONDENADA TRASLADADA Y 
CUMPLIMIENTO DE LA SENTENCIA 

ARTÍCULO 10

1. - El condenado que fuere trasladado conforme a lo previsto en el presente 
Acuerdo, no podrá ser detenido, enjuiciado o condenado nuevamente en el Estado 
receptor por los mismos hechos que motivaron la condena impuesta en el Estado 
sentenciador.

2. - Salvo lo dispuesto en el artículo 11 del presente Acuerdo, la condena de una 
persona trasladada se cumplirá conforme a las leyes y procedimientos del Estado

TRÁNSITO 
ARTÍCULO 9
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receptor. El Estado sentenciador podrá conceder indulto, amnistía, gracia o conmutar la 
pena de conformidad a su Constitución y disposiciones legales aplicables. Recibida que 
fuere la comunicación de dicha resolución por el Estado receptor, éste adoptará de 
inmediato las medidas correspondientes para su cumplimiento.
El Estado receptor podrá solicitar al Estado sentenciador, a través de las Autoridades 
Centrales, el indulto o conmutación de la pena mediante petición fundada.

3. - La condena impuesta por el Estado sentenciador no podrá ser aumentada o 
prolongada por el Estado receptor bajo ninguna circunstancia.
No procederá en ningún caso la conversión de la pena por el Estado receptor.

4. -  El Estado sentenciador podrá solicitar al Estado receptor informes sobre el 
cumplimiento de la pena de la persona trasladada.

REVISIÓN DE LA SENTENCIA Y EFECTOS EN EL ESTADO RECEPTOR
ARTÍCULO 11

El Estado sentenciador conservará plena jurisdicción para la revisión de las sentencias 
dictadas por sus tribunales. El Estado receptor al recibir notificación de cualquier 
decisión al respecto, deberá adoptar de inmediato las medidas correspondientes.

Los Estados parte del presente Acuerdo designarán, al momento de la firma o 
ratificación del presente Acuerdo, la Autoridad Central encargada de realizar las 
funciones previstas en el mismo.

Las solicitudes de traslado de condenados, así como los documentos que las 
acompañen y demás comunicaciones referidas a la aplicación del presente Acuerdo, 
transmitidas por intermedio de las Autoridades Centrales, están exentas de legalización 
o de cualquier otra formalidad análoga.

Las solicitudes de traslado y la documentación anexa, deberán ser acompañadas de 
traducción al idioma del Estado parte destinatario.

Sin perjuicio del envío de la documentación autenticada correspondiente, las 
Autoridades Centrales de los Estados parte del presente Acuerdo, podrán cooperar en 
la medida de sus posibilidades, mediante la utilización de medios electrónicos o 
cualquier otro, que permita una mejor y más ágil comunicación entre ellos.

AUTORIDADES CENTRALES 
ARTÍCULO 12

EXENCIÓN DE LEGALIZACIÓN 
ARTÍCULO 13

IDIOMA 
ARTÍCULO 14

NUEVAS TECNOLOGIAS 
ARTÍCULO 15



DISPOSICIONES FINALES 
ARTÍCULO 16

Este Acuerdo prevalecerá entre los Estados partes sin perjuicio de las soluciones más 
favorables contenidas en otros instrumentos internacionales vigentes entre ellos en la 
materia.

No obstante, ios Estados partes de este Acuerdo que se encuentren vinculados por 
Tratados bilaterales en la materia, resolverán sobre la vigencia de éstos.

ARTÍCULO 17

E l presente Acuerdo entrará en vigor en los términos previstos por los artículos 2, 40 y 
43 del Protocolo de Ouro Preto sobre la Estructura Institucional del MERCOSUR.

Hecho en la ciudad de Belo Horizonte, a los dieciséis días del mes diciembre de 2004, - 
en dos ejemplares originales, en los idiomas español y portugués, siendo ambos textos 
igualmente auténticos.
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ACORDO SOBRE TRANSFERENCIA DE PESSOAS CONDENADAS ENTRE OS
ESTADOS PARTES DO M ERCOSUL

A República Argentina, a República Federativa do Brasil, a República do 
Paraguai e a República Oriental do Uruguai, a seguir denominados Estado partes do 
presente Acordo;

Considerando que o Tratado de Assungáo e o Protocolo de Ouro Preto estabeleceram 
o compromisso de os Estados Partes de harmonizarem suas legislagóes em fungáo d e ' 
objetivos comuns;

Conscientes de que ditos objetivos devem ser fortalecidos por meio de normas que 
assegurem a melhor realizagáo da justiga em matéria penal mediante a reabilitagáo 
social da pessoa condenada;

Convencidos de que, para o cumprimento de tal finalidade humanitária é conveniente 
que se conceda a pessoa condenada a oportunidade de cumprir sua sentenga no 
Estado de sua nacionalidade ou no de sua residencia legal e permanente;

Reconhecendo que o modo de obter tais resultados é mediante a transferencia da 
pessoa condenada; . .

Resolvem concluir o seguinte "Acordo sobre Transferencia de Pessoas Condenadas".

Para os fins do presente Acordo, se entende por:

1. - Estado sentenciador: o Estado parte do presente Acordo em que se prolatou a 
sentenga condenatoria e desde o quat a pessoa condenada será transferida;

2. - Estado recebedor: o Estado parte do presente Acordo ao qual a pessoa condenada 
será transferida.

3. -  Condenagáo: qualquer pena privativa de liberdade imposta por juiz por sentenga 
transitada em julgado.

4. -  Condenado ou pessoa condenada: a pessoa que, no territorio de um dos Estado 
Parte do presente Acordo, deva cumprir ou está cumprindo urna condenagáo.

5. -  Nacional: toda pessoa a quem o Direito do Estado recebedor atribua tal condigáo.

DEFlNI?OES 
ARTIGO 1s



6.- Residentes legáis e permanentes, os reconhecidos como tais pelo Estado 
recebedor.

PRINCIPIOS GERAIS 
ARTIGO 2a

Segundo as disposigoes do presente Acordo:

a. - as sentengas condenatorias impostas em um dos Estado Parte do presente Acordo 
a nacionais ou aos residentes legáis e permanentes de outro Estado parte do presente 
Acordo poderao ser cumpridas pela pessoa condenada no Estado parte do presente 
Acordo de que é nacional ou um residente legal e permanente.

Se um nacional ou um residente legal e permanente de um Estado parte do presente 
Acordo estiver cumprindo urna condenagáo imposta por outro Estado parte do 
presente Acordo sob o regime da condenagáo condicional ou da liberdade condicional, 
antecipada ou vigiada, tal pessoa poderá cumprir dita condenagáo sob a vigiláncia das 
autoridades do Estado recebedor, sempre que os Direitos dos Estados sentenciador e 
recebedor assim o admitam.

b. -Os Estados partes do presente Acordo se comprometem a prestar-se a mais ampia 
assísténcia em matéria de transferencia de pessoas condenadas, conforme as 
disposigoes do presente Acordo.

1. - Que exista condenagáo imposta por sentenga transitada em julgado.

2. - Que o condenado de seu consentimento expresso á transferencia, 
preferencialmente por escrito ou por outros meios explícitos, havendo sido previamente 
informado das conseqüéncias legáis do mesmo.

3. - Que a agáo ou omissáo pela qual a pessoa tenha sido condenada seja também 
considerada delito no Estado recebedor. Para esse ftm, nao se fevaráo em conta as 
diferengas que possam existir na denominagáo do delito.

4. - Que a pessoa condenada seja nacional ou residente legal e permanente do Estado 
recebedor.

5. - Que a condenagáo imposta nao seja a pena de morte nem a prisáo perpétua. 
Nesses casos, a transferencia só poderá ser efetuada se o Estado sentenciador 
admitir que o condenado cumpra pena privativa de liberdade cuja duragáo seja a 
máxima prevista pela legislagáo penal do Estado recebedor, sempre que nao seja 
prisáo perpétua.

6. - Que o tempo de pena a ser cumprido, no momento da apresentagáo

CONDIQÓES PARA A  APLICAQÁO DO ACORDO 
ARTIGO 3a

O presente Acordo se aplicará conforme as seguintes condigóes:

seja de pelo menos 1 (um) ano.
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Os Estados partes do presente Acordo poderáo por-se de acordo sobre a 
transferencia, ainda quando a duragáo da pena a cumprir seja inferior á prevista no 
parágrafo anterior.

7. - Que á sentenga condenatoria nao seja contrária aos principios de ordem publica 
do Estado recebedór.

8. - Que tanto o Estado sentenciador quanto o Estado recebedór aprovem a 
transferencia.

1. - Cada Estado parte do presente Acordo informará o conteúdo deste Acordo a toda- 
pessoa condenada que possa beneficiar-se de sua aplicagáo.

2. - Os Estados partes do presente Acordo manteráo a pessoa condenada informada 
da tramitagáo da sua soücitagáo de transferencia.

A transferéncia da pessoa condenada estará sujeita ao seguinte procedimento:

1 .  - 0  procedimento poderá ser promovido pelo Estado sentenciador ou pelo Estado 
recebedór, a pedido da pessoa condenada ou de terceiro em seu nome. Nenhuma 
disposigao do presénte Acordo poderá ser interpretada como impedimento para que a 
pessoa condenada solicite sua transferéncia.

2. - A solicitagao será transmitida por intermédio das Autoridades Centráis designadas 
conforme o artigo 12 do presente Acordo. Cada Estado Parte criará mecanismos de 
informagáo, de cooperagáo e de coordenagáo entre a Autoridade Centra! e as demais 
autoridades que devam intervir na transferéncia do condenado.

3. - A solicitagao de transferéncia deverá conter a ¡nformagáo que comprove o 
cumprimento das condigoes estabelecidas no artigo 32.

4. - A qualquer momento, antes de efetuada a transferéncia, o Estado sentenciador 
permitirá ao Estado recebedór verificar, se o desejar e mediante um funcionário 
designado por ele, que a pessoa condenada tenha dado seu consentimento com pleno 
conhecimento das conseqüéncias legáis do mesmo.

INFORMAQÁO QUE DEVERÁ SER APRESENTADA PELO  ESTADO
SENTENCIADOR 

ARTIGO 6e

O Estado sentenciador apresentará ao Estado recebedór um informe no qual se 
indique:

INFORMAQÁO ÁS PESSOAS CONDENADAS 
ARTIGO 49

PROCEDIMENTO PARA A  TRANSFERENCIA 
ARTIGO 5e



1. O delito pelo qual a pessoa foi condenada.

2. - A duragáo da pena e o tempo já cumprido, inclusive o período de detengáo previa.

3. - Exposigáo detalhada do comportamiento da pessoa condenada, a fim de 
determinar se poderá valer-se dos beneficios previstos na legislagáo do Estado 
recebedor.

4. - Copia auténtica da sentenga prolatada pela autoridade judiciária competente, junto 
com todas as modificagoes nela íntroduzidas, se houver.

5. - Informe médico sobre a pessoa condenada, inclusive informagao sobre seu 
tratamento no Estado sentenciador, e recomendagóes para sua continuagáo no Estado 
recebedor, quando seja pertinente.

6. - informe social e qualquer outra informagao que possa ajudár o Estado recebedor a 
adotar as medidas mais convenientes para facilitar sua reabilitagáo social.

7 .  - 0  Estado recebedor poderá solicitar informes complementares se considerar que 
os documentos fornecidos pelo Estado sentenciador resuítem insuficientes para 
cumprir o disposto no presente Acordo.
Os documentos anteriormente citados deveráo ser acompanhados de tradugáo para o 
idioma do Estado recebedor.

INFORMAQÁO QUE DEVERÁ SER APRESENTADA PELO  ESTADO RECEPTOR
ARTIGO 72 *

O Estado recebedor deverá apresentar:

1. - Documentagáo que comprove a nácionalidade ou a residencia legal e permanente 
do condenado; e

2. - Copia dos seus textos legáis com os quais se comprove que os atos ou omissoes 
que tenham causado a condenagáo no Estado sentenciador constituem delito de 
acordo com o Direito do Estado recebedor ou o constituiriam se tivessem sido 
cometidos em seu territorio.

1. - Se o Estado recebedor aprovar o pedido de transferéncia, deverá notificar 
¡mediatamente tal decisáo ao Estado sentenciador, por intermédio das Autoridades 
Centráis, e tomar as medidas necessárias para o seu cumprimento.
Quando um Estado parte do presente Acordo nao aprovar a transferéncia de urna 
pessoa condenada, comunicará sua decisáo ao Estado solicitante, explicando o motivo 
da recusa, quando isso for possível e conveniente.

2. - A entrega da pessoa condenada pelo Estado sentenciador ao Estado recebedor se
fará no lugar acordado pelas autoridades competentes. O Estado recebedor será 
responsável pela guarda da pessoa condenada desde o momento da entrega.

i

ENTREGA DA PESSOA CONDENADA 
ARTIGO 85



3. - Os gastos relacionados com a transferencia da pessoa condenada até sua entrega 
ao Estado recebedor correráo por conta do Estado sentenciador.
O Estado recebedor será responsável por todos os gastos incorridos com a 
transferencia da pessoa condenada, a partir do momento em que ela seja colocada 
sob sua guarda.

TRÁNSITO 
ARTIGO 99

A passagem da pessoa transferida pelo territorio de um terceiro Estado parte do 
presente Acordo requererá:

1. - A notificagáo, ao Estado de tránsito, da resolugáo que eoncedeu a transferencia e - 
da resolugáo favorável do Estado recebedor. Nao será necessária a notificagáo 
quando se utilizem meios de transporte aéreo e nao se preveja a escala regular no 
territorio do Estado parte do presente Acordo a ser sobrevoado.

2 .  - 0  Estado Parte de tránsito poderá consentir na passagem da pessoa condenada 
por seu territorio. Caso contrário, a recusa deverá ser fundamentada.

DIREITOS DA PESSOA CONDENADA TRANSFERIDA E 
CUMPRIMENTO DA SENTENQA 

ARTIGO 10

1. - A pessoa condenada que*fo'r transferida, conformé‘o previsto no presente Acordo, 
nao poderá ser detida, processada ou condenada novamente no Estado recebedor 
pelos mesmos fatos que fundamentaram a condenagáo imposta no Estado 
sentenciador.

2. Salvo o disposto no artigo 11 do presente Acordo, a condenagáo de urna pessoa 
transferida será cumprida conforme as leis e os procedimentos do Estado recebedor. 
O Estado sentenciador poderá conceder indulto, anistia, graga ou comutar a pena 
conforme a sua Constituigáo e as disposigoes legáis aplicáveis. Ao receber a 
comunicagáo de dita resolugáo, o Estado recebedor adotará ¡mediatamente as 
medidas correspondentes para o seu cumprimento. O Estado recebedor poderá 
solicitar ao Estado sentenciador, por intermédio das Autoridades Centráis, o indulto ou 
a comutagáo da pena, mediante petigáo fundamentada.

3. - A condenagáo imposta pelo Estado sentenciador nao poderá ser aumentada ou 
prolongada, em nenhuma circunstáncia, pelo Estado recebedor.
Nao caberá, em nenhum caso, a conversáo da pena pelo Estado recebedor. 4 *

4. - O Estado sentenciador poderá solicitar ao Estado recebedor informes sobre o
cumprimento da pena da pessoa trasladada.
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REVISÁO DA SENTENQA E EFEITOS NO ESTADO RECEBEDOR
ARTIGO 11

O Estado sentenciador conservará plena jurisdigáo para a revisáo das sentengas 
proferidas por seus tribunais.

Ao receber notificagáo de qualquer decisáo a respeito, o Estado recebedor deverá 
adotar, imediatamente, as medidas correspondentes.

AUTORIDADES CENTRAIS 
ARTIGO 12

Os Estados partes do presente Acordo designaráo, no momento da assinatura ou da 
ratificagáo do presente Acordo, a Autoridade Central encarregada de realizar as 
fungoes nele previstas.

ISENQÁO DE LE G A LIZA D O  
ARTIGO 13

As solicitagóes de transferencia de pessoas condenadas, bem como os documentos 
que as acompanhem e as dermis comunicagóes referidas á aplicagáo do presente 
Acordo, transmitidas por intermédio das Autoridades Centráis, sao isentas de 
iegaiizagáo ou de qualquer outra formalidade análoga.

IDIOMA
...................  AR T IG 014

As solícitagoes de transferencia e a documentagáo anexa deveráo ser acompanhadas 
de tradugáo para o idioma do Estado parte destinatário.

NOVAS TECNOLOGIAS 
ARTIGO 15

Sem prejuízo do envió da documentagáo autenticada correspondente, as Autoridades 
Centráis dos Estados partes do presente Acordo poderáo cooperar na medida de suas 
possibilidades, mediante a utilizagáo dos meios eletronicos ou qualquer outro, que 
permita urna melhor e mais ágil comunicagáo entre eles.

DISPOSigÓES FINAIS 
ARTIGO 16

Entre os Estados partes do presente Acordo prevalecerá a respectiva aplicagáo, sem 
prejuízo das solugoes mais favoráveis contidas em outros instrumentos internacionais



entre eles sobre a matéria. Nao obstante, os Estados partes deste Acordo que se 
encontrem vinculados por Tratados bilaterais sobre a matéria resolveráo sobre a 
respectiva vigencia.

ARTIGO 17

O presente Acordo entrará em vigor nos termos previstos pelos artigos 29, 40 e 42 do 
Protocolo de Ouro Pr-eto sobre a Estrutura Institucional do MERCOSUL.

Feito na cidade de Beto Horizonte, aos dezesseis dias do mes de dezembro de 2004, 
em dois origináis, nos idiomas portugués e espanhol, sendo ambos os textos 
igualmente auténticos.



ENMIENDA AL
ACUERDO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS 

■ ENTRE LOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR

Los Gobiernos de la República Argentina, de la República Federativa del Brasil, de la 
República del Paraguay, y de la República Oriental del Uruguay, en adelante 'dos 
Estados Partes";

CONSIDERANDO que existen errores en el "Acuerdo sobre Traslado'de Personas 
Condenadas entre los Estados Partes del MERCOSUR", suscrito en Belo Horizonte, 
República Federativa del Brasil, el 16 de diciembre de 2004;

CONSCIENTES de la necesidad de armonizar los textos;

ACUERDAN: i

ARTICULO 1

Modificar el Artículo 17 del "Acuerdo sobre Traslado de Personas Condenadas entre los 
Estados Partes del MERCOSUR", -suscrito en Belo Horizonte, el 16 de diciembre de- 
2004, el cual queda redactado como sigue:

"ARTÍCULO 17. "El presente Acuerdo tendrá una duración indefinida y entrará en 
vigor 30 (treinta) días después del depósito del cuarto instrumento de ratificación . El 
Gobierno de la República del Paraguay será el depositario del presente Acuerdo y 
notificará a  los Gobiernos de los dem ás Estados Partes y a la Secretaría del 
MERCOSUR, la fecha  del depósito de los instrumentos de ratificación y la fech a  de 
entrada en vigor".

ARTICULO 2

La presente Enmienda entrará en vigor treinta (30) días después de la fecha del depósito 
del cuarto instrumento de ratificación.

El Gobierno de la República del Paraguay será el depositario de la presente Enmienda y 
de los instrumentos de ratificación, y enviará copias debidamente autenticadas de los 
mismos a los Gobiernos de los demás Estados Partes.



HECHO en la Ciudad de Asunción/ República del Paraguay/ a los 3>o días del mes de 
junio del año dos mil cinco/ en un original/ en los idiomas español y portugués/ siendo 
ambos textos igualmente auténticos.



\

EMIENDA ÁO
ACORDO SOBRE DESLOCAMENTO DE PESSOAS CONDENADAS 

ENTRE OS ESTADOS PARTES DO MERCOSUL

Os Governos da República Argentina/ da República Federativa do Brasil, da República 
do Paraguai e da República Oriental do Uruguai, doravante "os Estados Partes";

CONSIDERANDO que há erros no "Acordo sobre Deslocamentó de Pessoas 
Condenadas Entre os Estados Partes Do Mercosul", assinado em Belo Horizonte, 
República Federativa do Brasil, aos 16 de dezembro de 2004;

CONSCIENTES da necessidade de harmonizar ambos os textos;

ACORDAM:

ARTIGO 1

Modificar o Artigo 17 do "Acordo sobre Deslocamento de Pessoas Condenadas Entre os 
Estados Partes do Mercosul", assinado em Belo Horizonte, República Federativa do 
Brasil, aos 16 de dezembro de 2004, para dar-lhe a seguinte redaqáo:

"ARTÍGO 7. "O presente Acordo terá urna duraqdo indefinida entrara em vigor 30 
(trinta) dias depois do depósito do quarto instrumento de ratificaqao. O G ovem o da  
República do Paraguai será o depositario do presente Acordo e notificará aos outros 
Governos dos Estados Partes e á  Secretaria do MERCOSUL a data do depósito dos 
instrumentos de ratificaqao e a data de entrada em vigor".

ARTIGO 2

A presente Emenda entrará em vigor trinta (30) dias após a data de depósito do quarto 
instrumento de ratificaqao.

O Governo da República do Paraguai será o depositario da presente Emenda e dos 
instrumentos de ratificaqao, e enviará copias devidamente autenticadas dos mesmos aos 

'Governos dos demais Estados Partes.
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